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論　　文

タイ語における反復語の機能

Functions of Reduplicated Words in the Thai Language

宮本　マラシー
Abstract 

ln the Thai language, reduplication is a type of word formation that occurs with various functions, 

especially in nouns, verbs and adjectives. A lot of previous research has described the effects of reduplication 

on meaning variation. However although a few of those works have also mentioned to the effects of 

reduplication on functional shifts. there still has been no work focusing on the functions of reduplicated words. 

lt is the purpose of this paper to study the characteristics of the functions of reduplicated words by analyzing 

the functions of nouns, verbs and adjectives in which reduplication occurs. The results will show the variations 

in the functions of words produced by reduplication, the direction of the functional shifts, the relations 

between functions and meanings, and the significant effect of reduplication on word formation as follows: 

I) The variation in functions produced by reduplication: When reduplication occurs, some words retain 

their original function, but some lose it. In the former case, many reduplicated words can retain their original 

function while also functioning as a modifier as well. And in the latter case, all of the reduplicated words 

function as modifiers. 

2) The direction of functional shifts: After reduplication, a lot of nouns and verbs shift to function as 

modifiers. In a similar way, in the case of adjectives that can originally function both predicatively and 

attributively; although a lot of them lose their predicative function, they still function as modifiers. Therefore, 

it is conceivable to make the claim that where functional shift occurs through reduplication, the direction of 

the shift will be in the same direction to be used as a modifier. 

3) The relation between functions and meanings: Although some reduplicated words retain their original 

function, their meanings differ from the original primary meanings. Moreover, for reduplicated words which 

come to have multiple functions, the meanings conveyed by each function are not necessarily the same. 

4) The significant effect of reduplication on word formation: As many reduplicated nouns, verbs and 

adjectives can be functioned as modifiers, it is possible to make the claim that reduplication significantly 

affects a variety of modifiers in the Thai language. 

キーワード：タイ語、反復語、機能転換

Key words: Thai language, reduplicated words, functional shifts 

1. はじめに

1. 1問題の所在及び先行研究

タイ語では、反復は造語法の一つであり、様々な品詞、特にそのほとんどは名詞、動詞、そし

て形容詞において行われる。語に反復が行われると、そこに様々な意味的な変化が生じること

が多い。たとえば、「phfianphfian (友人・友人）」は名詞「phfian(友人）」の反復であり、「友人

連」という屈味で用いられ、複数の友人を示すようになる。また、「damdam (黒い• 黒い）」は

形容詞「dam(黒い）」の反復であり、「黒っばい」という意味で用いられ、基本義が弱化される、

など。タイ語の反復語についての記述は以前から少なからずある。たとえば、プルミンヘン

(Bruminhen) (1966)、ソムポン (Sompong) (1967)、パントォメター (Bandhumedha) (1970)、

プラシットラットシン (Prasithrathsint) とフンチャムローン (Hoonchamlong) (2001)、サウ

ェートマライ (Savetamalaya) (2001)、三上 (2002)、アンチャリーヌク ン (Anchaleenukoon)

(2003)、宮本 (2003)、イワサキ＆インカーピロム (Iwasaki&Ingkaphirom) (2005)、パックサ

ースック (Paksasuk) (2013)、そして官本 (2019、2020、2021)、など。それらの記述では主に
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語の反復から派牛される意味について論じられているが、 Paksasuk(2013)と宮本 (2019、2020、

2021) には、反復によって生じられる変化は意味以外に、語の機能においても見られるという

ことも言及されている。

Paksasuk (2013) は、タイ語の反復の•環として英語から借用された語に見られる反復につい

ても論じていな英語から｛昔川された語は繰り返して用いられると、几の英語から変化するの

は意味以外に、機能もあることを述べている r 機能については、名詞から修飾詞への変化が見

られるものもあることを指摘している (arts.tu. ac. th/culture/010856. pdf.)。

宮本(2019)は、タイ語の名詞に反復が行われると、意眈的な変化以外にも、たとえば、「phCtU・YIIJ

baan b紐n(ごく普通の女性）」における「baanbaan (家・家）」や「?ar::>ikhoot khoot (すごくお

いしい）」における「khootkhoot (初先・祖先）」、といった名詞から形容詞や副詞への転成が見

られるように、名詞の機能に変化が生じることもあると指摘している（宮本2019:49)。

また、宮本(2020)は、タイ語の動詞に反復が行われると、様々な意味的な変化が牛じるだけ

ではなく、たとえば、「rflal]Jen Jen (気鮮にできること）」における「JenJen (遊ぶ・遊ぶ）」や

「khaai匹山辛l(生きたまま売る）」 i~:} ヽ~"げる「pen pen (生きる• 生きる）」、などといった、反

復された動詞は名詞に後続し形容詞的に用いられることや、他の動詞に後続し副詞的に用いら

れることもあるように、動詞から形容詞や副詞への転成が見られ、動詞の機能に変化が生じる

こともあると指摘している（宮本 2020:28)。

さらに、宮本(2021)はタイ語の形容詞における反復についても論じている。本来タイ語の形

容詞は、述語の巾心となる機能（本稿では述語の中心となる機能を持つ形容詞を叙述形容詞とい

う：以下同様）も持つし修飾詞の機能も持つが、形容詞に反復が行われると、そのどちらの機能

も果たせるものもあれば、叙述形容詞の機能は失うものもあると指摘している（宮本 2021:12)。

上記のとおり、反復によって生じる語の機能的な変化は Paksasuk(20B)と宮本

(2019, 2020, 2021) の記述には言及されてはいるが、いずれの研究においても機能に焦点を当

てて考察されたものではない。また、今のところ、そのような研究は管見の限り行われていな

い。全般的にタイ語においては語に反復が行われると、その語の機能においては変化が見られ

るかどうか、また、変化が見られる場合、どのような特徴があると考えられるのかについては

まだ不明な点が残されている。

1. 2 研究目的及び研究資料

本稿は、語に反復が行われることによって生じる機能に焦点を当てることで、機能的に変化

が生じる場合には、どのような特徴が見られるのか、またその特徴を踏まえて機能転換の方向

性はどのように考えられるのかを明らかにすることに目的がある。なお、タイ語では一般的に

反復は主に名詞、動詞そして形容詞において行われていると息われるので、研究の対象として

用いる語は、名詞、動詞そして形容詞の反復語にする。それらの名詞、動詞、そして形容詞の

反復語の資料は、主として官本 (2019、2020、2021)から引用するものや、インターネットト．

で見られる表現から収集したものであるが、加えて、タイ語母語話者コンサルタント（以降，

コンサルタント）りこ作成してもらったものもある。引用したものはその出典をそれぞれの後

部に記す。出血が記されていないものは、コンサルタントに作成してもらったものである。

なお、本稿で研究の対象として用いる反復語は、語の全体を繰り返して作られる反復語2の

ことであり、「phfianph~n」、「dam dam」などのように語の全体ではなく一部（丹音、声調等）
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を変えた I・.で作られるものは対象外である。

2. 反復によって生じる語の機能

本章では、反復が行われる語の機能について、収集した資料を基に、名詞、動詞、そして形

容詞といった品詞ごとに記述していく。

2. 1 反復が行われる名詞の機能

本節は名詞に反復が行われると、そこに見られる機能について、 2.1. 1~2. 1. 3で例文を示し

ながら記述する。

2. 1. 1 名詞→名詞

名詞が繰り返されても、文中で主語や目的語として名詞的な機能のままで使用されるものが

ある。木項ではその機能で用いられている反復語の例を提示し、そこに見られる反復が行われ

た語の桔成や反復後の意味についても記述していく。

(1) Santi chuan phCmn phfian pai lolJ khanErn Stal] lfiak-tiil] samaachfk saphaa phuuthErn raatsadJJn. 

サンティ（男性の名前）は友人たちを話って、国会議員の選挙の投票に行った。

[https: // qsnds. si] 

(2) vaat vaat chJk, yaai wai cet-s1p-7et pii pimi tit tialJ khao roo1Jphayaabaan wan diao dap. 

襄たきりの 71歳のお婆さんは入院してたった 1日だけで亡くなったことに親戚たちは

ショックを受けたc [https: //news. truei d. net] 

(3) ni'i dek dek, rao maa rabaai s¥'i n1up phra7-7aathit kan, phra7-7aathit s¥'i ?arai khrap. 

＋供たち、太陽の絵に色を塗りましょう。太陽は何色でしょう。 ［宮本 2019: 36] 

(4) chan mai chai dek dek IもEOna, mai t:i1:_J pen huaJJ chan ro:ik. 

私はもう子供じゃないですよ。私のことは心配しなくてもいいですよ。

[youtube.com/watch?v=7T92SCgB4CQ] 

(5) Johnny Depp buk tham s;i;iphrai frrn frrn nai choo kh詞 Disneyland.

ジョニーデップはディズニーランドのショーでファン達を驚かせた。 ［宮本 2019:44]

(1)の「phfianphfian (友人・友人）」は「phfian(友人）」の繰り返しであり、「友人達」とい

う複数の友人を表し、日的語として用いられている。 (2)の「yaatyaat (視戚・視戚）」も例(1)

と同じように、名詞「yaat(親戚）」に反復が行われると、「親戚たち」という複数の親戚を表し、

主語として用いられていな (3)の「dekdek (子供・子供）」は名詞「dek(子供）」の繰り返し

であり、「子供逹」という意味で、呼称詞として用いられている。 (4)の「dekdek (了供・子供）」

は「dek(子供）」の基本義と同じ意味で用いられている。 (5)の「fErnfErn (ファン・ファン）」

は英語の「fan」からの借用語の反復語であり、複数の「ファン」を表し、目的語として用いられ

ている。

(1) ~ (5)で示している名詞は反復が行われても名詞として用いられている。このような名詞
の反復語には単音節の単純語しか見られず、多音節の単純語や根合語のものは見られない。そ
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して、それらの反復語はタイ語だけではなく、 (5)のように英語から借用されたものも見られる。

また、文中で主語や目的語、呼称詞として用いられ、基本義の複数や不特定多数の意味合いで

用いられるものもあれば、 (1) のように全く某本義と同じ意味で用いられるものもある。

2. 1. 2 名詞→形容詞

名詞に反復が行われると、形容詞的な機能を果たし、他の名詞を修飾するために川いられる

ものがある。本項では、その機能として用いられている反復語の例を提示し、そこに見られる

反復が行われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(6) samai dek dek baan yuu klai wat, wan yut kShaa rfiaiJ d~~n khao pai Jen. 

了・供時代、（私の）家はお寺の近くにあったので、休みの Hはお寺で遊んでいた。

[https: / hww. facebook. com] 

(7) r6t phfian phfian ph'ii ph'ii kin n細 -mankan kii kilomeet t6:i lit. 

友人たちお兄さんたち（＝皆さん）の車はガソリンを 1リットルあたり何キロ走れます

カ％ [https: / /lv.vw. ci vicesgroup. com] 

(8) t:i:in klaatJ kh曲 11mak ca mai IJUalJ, t詮t:i:inven ven kham kham mak ca JJCtaJJ con than mai wai. 

夜は普通あまり眼くないが、夕方頃や宵の頃に我慢できないほど眼くなる。

[https: //www. pan tip. com] 

(9) phuu-y'itJ khan nan na, khan thii sai sfia s'ii faa th細thaaIJphuu-vai phuu-vai n6:ii pen khruu 

kh必IJchan. 

その女性、青い服を着ていて、（年齢よりも）落ち着いて見える人が私の先牛です。

［官本 2019:37]

(10) !Ctuk-saao ch必ptf:El)tua b蕊pphuu-chaai phuu-chaai. 

娘は男っぽい服装をするのがすきです。 ［宮本 2019:39]

(11) plaa loomaa pen rJ:ii r⑳ i phan phan. ….fuUJJ yai thiisut thii kh;:i;:ii hen nai 

chiiwlt. 

牛主れて初めて見たこんなに大きなイルカの群れ、何百何「匹もいる。

[http,: //fo-fo. facebook. com] 

(12) yaak pen phuu-chaai m終nm認n.thatTil]ai dii khrap. 

男らしい男になりたいのですが、どうすればいいですか。 [hLLp://panLip, com] 

(13) phuu-chaai tYi tYi khao ch:i':ip phuuyYJJ bi:Ep nai. campen t:i'JJ muai muai mai. 

中国人っぽい頻をしている男はどのような女性が好きでしょう。中国人っぽい顔をし

ている女件でないといけないのかどうか。 ［宮本 2019:44]

(14) rflari k!Ctai k!Ctai kh蕊niiI曲 aikStham dai. 

これぐらいの簡単なことは誰でも出来るよう [di ct. 1 ongdo. com] 

(6)の「dekdek(子供・子供）」は「dek(子供）」の繰り返しであり、「samai(時代）」を修飾

し、「子供時代、小さい時」という意味で形容詞的に川いられている0 (7)の「phfianphfian (友

人・友人＝友人たち）」と「ph'iiph'ii (兄／姉・兄／姉＝お兄さん（お姉さん）たち）」は「皆さ

ん」という意味で、「r6t(車）」を修飾している。 (8)の「yenyen I山amkham」は「yen(夕方）」

と「kham(宵）」の繰り返しであり、「t:i:in(時）」を修飾し、「夕方の頃や宵の頃」を表し、「タ
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カ」または「宵」と限定せずに、時間的な幅が広い意味合いで用いられている。 (9)の「phuu-yai

phuu-yai(大人・大人）」は「大人らしい」、「大人びた」、「大人のように落ち着きのある」ど慣用

句的な意味合いを持ち、「thaathaatJ(様＋、雰囲気）」を修飾している。 (10)の「phuu-chaai

phuu-chaai (男・男）」は「b詮pphuu-chaai phuu-chaai」という形で、「男っぽい、男らしい」とい

う意味合いを持ち、「bi'Ep(タイプ）」を修飾している。 (11)の「r⑳i rぬiphan phan (百・百・「＾•

千）」は「r詞（百）」と「phan(千）」の繰り返しであり、「AABB」という形式で「pen(なる）」

と共起して用いられている。ここの「penr必irJJi phan phan」は「数百、数千」または「升常に

多い」という意味合いで、「plaaloomaa (イルカ）」を修飾している。 (12)の「m訳 llillEE11 (男・

男）」は英語の「man(男）」からの借用語の繰り返しであり、「男らしい、紳＋の」という意味

で「phuu-chaai(男）」を修飾している。 (1:))の「tritri (華橋の少年・華僑の少年）」は潮朴I語の

「tri(華僑の少年）」の反復であり、「肌が白くて目が細くて中国人っぽい」という意味で、

「phuu-chaai(男）」を修飾している。 (14) の「kluaikluai (バナナ・バナナ）」は「kluai(バナ

ナ）」の繰り返しであり、「簡単な」という慣用句的な意味合いを持ち、「rfial)(こと）」を修飾

している"

上記の通り、名詞に反復が行われると、形容詞的に他の名詞を修飾する語として用いられる

ようになっているe このように形容詞的な機能を持つようになる名詞の反復語には、単純語の

名詞も見られるし、複合語の名詞も見られる。またタイ語の名詞だけではなく英語や潮J小I語の
ような外国から借用した名詞も見られる。そして、形容詞的に用いられると、 (6) のようにそ

の名詞の本来持つ基本義のままで用いられる場合もあるが、それよりも、その基本義と違った

意味合いで用いられるものの方が主流であるう

2. 1. 3 名詞→副詞

名詞が繰り返されると、副詞的に用言を修飾する語として用いられることもある。本項では

その機能で用いられる反復語の例を (15)~ (20) のように提示し、そこに見られる反復が行
われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(15) l)JJTI pen dek dek l;i;ii na kc£. 

子供みたいに拗ねているねC ［宮本 2019:36] 

(16) yal) mii khon ?iik pen r必ir⑳ i phan phan khon thii r(msl'lk b注pdiao kap rao. 

私達と同じように感じている人は他にもまだ数白数千人といる 3

[https://訊'WW.rnangozero. corn] 

(17) kht1t1n nii thoo hiia phom mai, khiim khiim na. 

今夜佼にもう一回電話して、宵のうちにね。 ［宮本 2019:41]

(18) fErnch:fapplぬihiii fJJ pen chuarnOOIJ chuarnOOI]. 

彼女によく何時間も／長く待たされた。 ［宮本 2019:42]

(19) OamAtchaa rap m終 nm認n,kh6p saao kaolYi tai h細曲an.

オーム・アッチャー（俳優）は韓囚の女性と付き合って 5カ月になることを男らしく認

めている。 [news. room44. net] 

(20) khanom-patJ raan nii ?arJi khoot khoot. 

この店のパンはすごく美味しい。 [https:www.interset.co.uk.] 
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(15) の「dekdek (子供・ 子供）」は「pen(なる、～である）」と共起し、「pendek dek」と

なって、「子供みたいに」という，意味で、「I]辺 n(拗ねる）」を修飾している。 (16)の「rわirわiphan 

phan」は「r必i(百）」と「phan(千）」の繰り返しであり、「pen(なる）」と共起し、「penrぬir⑳i 

phan phan」となり、「数百、数千」または「非常に多い」という意味合いで、「miikhon (人がい

る）」を修飾している。 (17)の「khamkham (宵・宵）」は「kham(宵）」の繰り阪しであり、「宵

の内に」という窓味合いを持ち、「thoohiia phom (僕に電話をする）」を修飾している。 (18) の

「chuamOOl)chuamOOl) (時間・時間）は「pen(なる、～である）」と共起し、「penchuamOOl) chuamOOl)」

となり、「何時間も、長く～」という，意味で「r叩（待っ）」を修飾している。 (19)の「m認 nm認 n

（男・男）」は例 (12) の「m訳 nmEEn」と同じく、英語の「man(男）」からの借用語の繰り返

しであるが、ここの「mcrnmcrn」は「紳士的に、男らしく」という意味で用いられ、動詞「rap

（認める）」を修飾している。そして、 (20) の「khootkhoot (先祖・先祖）」は名詞「khoot(先

祖）」の繰り返しであり、基本義「先祖」から離れて「すごく」という慣用句的な意味合いを持

ち、「?arJi(美味しい）」を修飾している。

(15) ~ (20) のとおり、名詞の反復語は動詞（句）を修飾し、副詞的に用いられている。
このような機能として用いられている反復語には単音節の単純語の名詞だけではなく、多音節

の単純語も、またタイ語以外にも英語からの借用語も見られる。すべての反復語はそれぞれの

名詞の本来持つ某本義から離れて別のことを示すようになっている。某本義のままで用いられ

るものは見られない。

上述 (2.1. 1 ~2. 1. 3) のとおり、名詞に反復が行われても、名詞の機能が存紬される場合も

あれば、逆に失われる場合もある。前者はたとえば、名詞、形容詞、副詞のいずれの機能とし

ても用いられている (3)、(4)、(6)、(15)の「dekdek (子供・子供）」、名詞の機能としても形

容詞的な機能としても用いられているが副詞的な機能としては用いられていない (1) と (7)

の「phfianphfian (友人・友人）」に見られなそれに対し、後者は形容詞的と副詞的な機能とし

て川いられているが名詞の機能としては用いられていない (8) と (17) の「l<ltamkham (宵・

宵）」、形容詞の機能しかみられない (13)の「tiitii (華僑の少年・革橋の少年）」と (14)の「kl-Ctai

lduai (バナナ・バナナ）」、そして副詞の機能としてしか用いられていない (20)の「khootkhoot 

（先祖・先祖）」に見られる。また、前名の場合、タイ語だけではなく外国からの借用語におい

て行われる反復語にも見られるが、動物や車物等ではなく人間を表す単音節の単純語の名詞に

おいて行われる反復語にしか見られない。さらに名詞の本来持つ基本義のままで用いられるも

のも見られるし、複数または不特定多数の意味合いで用いられるものも見られる。そして後者

の場合、タイ語においても外国からの惜用語においても見られるし、人間、動物、植物等様々

な種類を表す単純語および複合語においても見られる。また、 J意味合いについてはそれぞれの

名詞の本来持つ基木義が残されているものも見られるが、それよりも基木義と違った様々な意

味合いを持つようになるものの方が多く見られる。

2.2 反復が行われる動詞の機能

本節は、反復された動詞は、文中においてどのような機能どして用いられるのかについて、

2. 2. 1~2. 2. 3で例文をホしながら記述する。

2. 2. 1 動詞→動詞

動詞に反復が行われても動詞として用いられるものが多く見られるが、それぞれの動詞の本
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来持つ基本義と違った意味合いで用いられる。本項では動詞に反復が行われても動詞の機能と

して用いられている反復語の例を (21)~ (31) のように提示し、そこに見られる反復が行わ
れた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(21) phJJ doon thaam khao b'vim vim, mai phuut ?arai. 

間かれると、ちょっと微笑んで何も言わなかった3

(22) haari haari kan wai kわnkhrap.

とりあえず互いに離れるようにしましょう。

(23) mii JJaan ?arai ldtham tham pai, yaa lfiak JJaan. 

［宮本2020:15] 

[https://www.tiktok.com] 

仕事を見つけたら、どんな仕事でも選ばないで、ささっとしなさい（決めなさい）。

[https://p,mtip. com] 

(24) t辺nyaai pai mai mai khun ?aat ca fllUSllk waa thEEO nan tJJn klaal)-khHHn naa klua, tEE ph辺

vi:1u vi:1u pai ca chin khfin ?eel) khrap. 

引越しして最初の頃はその辺の夜が怖いと感じるかもしれないですが、住んでいる内

丘自然に慣れてくると思います。

(25) khit khit !fro mai SHH dii kwaa. 

（何度も繰り返し）考えた結果、買わない方がいい。 ［宮木2020:16] 

(26) . pat pat pat! 

1了け！行け！行け！ ［宮本2020:17]

(27) chuai chuai kan brrk kh:.l":.l1J nak. 

重たい荷物を運ぶのは助け合いましょう。 [https://www.thairath.co.th] 

(28) khiiai ?aahiian thalee sot sot, sot cit) cit), yatJ匹且饂YLILIl;i;iL 

新鮮なシーフードを売っています。本当に新鮮です。まだ生ぎている状態です。

［宮本20旦o:22] 

(29) ch細 nfikhun khun rnt1an kh;};}i daiyin thlinai. 

この名前はどこかで関いたことがあるような気がする。 ［宮本2020:23] 

(30) naalikaa tlt phaniitJ chai pai naan naan, khem d~~n d~~n vi:1t vut, kf:c dai ?eetJ tJaai maak. 

壁掛け時計は、長く使っていると、針が動いたり止まったりするようになるけど、自

分で治せるよ。とても簡単だ。 [youtuhe.com/watch?v=o-jRqfixly_o] 

(31) thammai riak sii?iu khaao thaIJ thii hen hen yuu waa pen sii dam. 

色が黒いのは明らか左のになぜ白いお脳油とよぶのでしょう 3 ［宮本2020:24] 

(21)の「yimyim (微笑む・微笑む）」は「yim(微笑杓）」の繰り返しであり、「何か隠しご

とがあったり、答えた<ftい事情があるので微笑みでごまかしている」と解釈できる。ここで

の「yimyim (微笑む・微笑む）」は心から微笑んでいるのではなく、「仕方なく少し微笑んでい

る」という意味合いで用いられ、動作土の動作主たは行動においての消極t牛や不自然さが感じ

られる。 (22)の「haatJhaaJJ (離れる・離れる）」も「ちょっと離れる」という意味合いで、「haaJJ

（離れる）」の本来持つ意味より消極性が感じられる行動を示している0 (23)の「thatntham (す

る・する）」は「ささっとする」という意味合いで、「迷ったり、真剣に考えたりしないで、適

当に素早くする」ことを表している0 (24) の「yuuyuu (いる／住む・いる／住恥）」は「pai

（行く）」と共起し、「仕んでいる内に」という意味合いで継続的な行動を表している0 (25)の
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「l由itkhit (考える・考える）」は「何度も考える」という意味合いがあり、繰り返す行動を表

す場合に用いられている。 (26) の「paipai pai (行く・行く・行く）」は命令形として用いられ

ている「pai! (行け！）」の繰り返しであり、相手に対する「行く」という行動を直ちに行うよ

うに催促するという意眈合いを持つ0 (27) の「chCtaichCtai (助ける・助ける）」は「助け合う」

という意味合いで、「kan(互いに）」と共起し、不特定多数の人の行動を表している。 (28) の

「penpen (生ぎる• 生きる）」は「生ぎている」状態が強調される場合に用いられている。 (29)

の「khunkhun」は「慣れ親し恥、またはよく目や耳にする」という址本義を持つ動詞「khun」

の繰り遅しであり、「耳にしたことがあるような気がする」と、漠然的な意味合いを持つように

なっている。 (30) の「daandaan yut yut (歩く・歩く・止まる・止まる」は「daan(歩く）」と

「yut C止まる）」の「AABB」という形式での反復であり、「～たり～たりする」という意味合

いを持ち、複数の行動が交互に繰り逗されている状況を表している C (31)の「henhen (見える・

見える」は「明らかである」という慣用句的な意味合いを持つようになっている。

(21) ~ (31) で提示しているように、反復された動詞は動詞として用いられているにもか
かわらず、それぞれの動詞の本来持つ基木義とは違った意味合いで用いられている。また、複

合語ではなく、単純語の動詞だけにおいて行われることが分かった。

2. 2. 2 動詞→ 形容詞

動詞に反復が行われると、名詞を修飾して形容詞的に用いられるようになるものも少なくな

い。本項では形容詞的な機能として用いられている動詞の反復語の例を (32)~ (38) のよう
に提示し、そこに見られる反復が行われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(32) bamJ khon mii ri'!m7 khrfat khrlat thaathoom khao maa khanaat nai kSsaamaat m:.in lap dai. 

ストレスを感じることがどんなにたくさんあっても眼れる人もいる。

[https: //facebook. com] 

(33) ph&Et daan kaan raksaa huu taa kh:.i:.i camuuk pracam rooIJphayaabaan maalJ Phutsothom 

Chachuangsao .... truat ph6p mv:.in pen pen camnuan maak nai phrooIJ camuuk khon khai. 

チャチュアンサオ県プソートーン市民病院の耳鼻科医は患者の鼻を診察して、鼻腔か

ら多くの生ぎている飢を発見した。 [sanook. com/news/8365166/] 

(34) m蕊 S的haikhao pai rap vaat haari haari khon n剖thtiMoo Chit chao wan nii. 

彼のお母さんは彼に、今朝モーチットヘ一人の遠い親戚を迎えに行くように命令した。

［宮本 2020:25] 

(35) p;i;it chfIJ siiam thiIJ wai, daiyin s'fari khun khun t辺 ntii n町nfikwaa fan. 

テレビの 3チャンネルが付けっ放しで、夜中の 1時ごろ（聞き）恨れた声が聞こえて

きて、夢だと思、った0 [https: //twi ttc,r. com] 

(36) slp thaathaaIJ tJJn phl;'i;i phl;'i;i thti phuu-chaai mai kh:i:ii r(1u-tua maa koJn waa man chaaIJ mii 

sanee ...... . 

易性が本当に魁力があることに気づいていない、 10の気を抜いた様子、、、 3

[https: / /undubzapp. com] 

(37) kaan mii luuk mai chai rfia17 Jen len.thiiam tua ?eeIJ hai dii waa phr⑳ m rau mai. 

子供を持つことは軽率にすることではない。（いろいろな間題に対応できるように）心

構えができているかどうか自分白身に聞きなさい. [youtube.com/watch?v=zvXXZV5uEKo] 
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(38) weelaa thii ca ph6ot facebook, IG thiirai kSt勾 maan的 khftkhfcpchan det det kham khom 

doon doon thuk thii. 

フェイスプックやアイジーに投稿するときはいつも、ずば抜けてよいキャプションや

心を掴むキャッチフレーズを考えないといけない。 [https: //WWlv. wongnal. com] 

(32) の「khriatkhrfat (ストレスを感じる・ストレスを感じる）」は「khrlat(ストレスを感

じる）」の繰り返しであり、「どちらかと言えばストレスを感じる方」という、漠然的な意眈合

いを持つようになって、「f¥taIJ(こと）」を修飾している。 (33) の「penpen (生きている• 生ぎ

ている）」は「pen(生きている）」状態が強調され、「n必11(朗）」を修飾している0 (34)の「haaJJ

haaJJ (離れる・離れる）」は「yaat(親戚）」を修飾して、「yaathaaJJ h細I]」となって、「速い親

戚」という j意味合いで用いられている。 (35) の「khunkhun (恨れる・慣れる）」は「関いた

ことがある、聞き慣れた」という應味合いで、「S!al](声）」を修飾している0 (36)の「phli'i;:iphlぬ

（うっかりする／気を抜く・うっかりする／気を抜く）」は「t叩 n(時）」を修飾し、「うっかり

している時、気を抜いている時」という意味で川いられている。 (37)の「lenlen (遊ぶ・遊ぶ）」

は「len(遊ぶ）」の繰り返しであるが、「軽率に～する」という底味合いで用いられ、「f¥taIJ(こ

と）」を修飾していな (38) の「detdet (摘む・摘む）」は「dしt(摘む）」の繰り返しであるが、

「ずば抜けてよい」という慮味合いを持つようになり、「khrpchan(キャプション）」を修飾し

ている。そして、「doondoon(当たる・当たる）」は「doon(当たる）」の繰り返しであり、「心

を掴む、気持を掴む」という慮味合いで用いられ、「kham-khom(キャッチフレーズ）」を修飾

してしヽ る。

上記に提示した (32)~ (38) の通り、反復された動詞は名詞の修飾詞として、形容詞的に
用いられている。それらの反復語には、複合語や多音節の単純語は見られなかったので、某本

的には単音節の単純語の動詞において行われる。そして、反復されることでそれぞれの動詞の

本来持つ晶本義が強化される塩合もあれば、反対に弱化される場合もあり、また某本義から離

れで慣用句的な愈味合いを持つようになる場合も多く見られる。

2. 2. 3 動詞→ 副詞

動詞の反復語は、他の動詞または文節を修飾し、副詞的に用いられる場合もある。本岨では

副詞的な機能として用いられている動詞の反復語の例を (39)~ (42) のように提示し、そこ
に見られる反復が行われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(39) th;i;i khuan yuu haaf) h祠 phuaknii wai ca dii kwaa, mai yaaJJ nan th;i;i ?aat dfiat-r::J:in. 

丑はこの連中から離れている（関わらない）方がいい。さもないと、丑自身が困るよ。

[https: //longdo. com] 

(40) vuu vuu phom k:i'khitth帥frrnkao,th的thiimii frrn mai 1和£0.

新しい彼女が出来たのに、突然前の彼女を恋しく思い出す。 [https: //www. dek-d. com] 

(41) phii t6:i raakhaa len len, t詮 khonkhaai 16t hai citJ ciJJ fa;ii t:i'JJ s細

私は遊び半分で値段を交渉したが、店員が本当に負けてくれたので、買わなければな
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らなかった。 ［宮本ど020: 18] 

(42) sfia mt1t1 s必l]thii nuu s細 na,phl~;i phl~;i paan nii cao-kh功 ?aatca taai pai I蕊okSdaim抑

あなたが買った中古服、ひょっとしたらその持ち主はもう生きていないかもしれない

よ。 ［宮本ど0旦〇： 25] 

(39)の「yuuhaaIJ h証I](いる・離れる・離れる）」は「関わらない」という意味合いを持つつ

ここの「haatJhaatJ (離れる・離れる）」は動詞「haa1J(離れる）」の反復であり、副詞的に「yuu

（いる）」という動詞をを修飾している。 (40)の「yuuyuu (いる／住恥• いる／住む）」は「yuu

（いる／仕む）」の繰り返しであり、「突然」という意味合いで用いられ、「khftthi¼IJ farn kao (前

の彼女を恋しく思い出す）」という動詞句を修飾している。 (11) の「JenJen (遊ぶ・遊ぶ）」は

動詞「ten(遊ぶ）」の反復であるが、「逝び半分で、本気で～しない」という意味合いで用いら

れ、動詞句「tぬraakhaa(値段を交渉する）」を修飾している。 (42) の「phl;'i;:iphl;'i;:i (うっかり

する／気を抜く・うっかりする／気を抜く）」は「ひょっとしたら」という意味合いで、副詞的

に、「paannfi cao-kh必1J?aat ca taai pai !fern b0 dai m的（持ち主はもう生きていないかもしれない）」

を修飾している。

(39) ~ (42) の例文で示されているように、反復された動詞は他の動詞や文節の修飾詞と
して副詞的に用いられている。それらの反復語は、多音節の単純語や複合語の動詞であるもの

は見られず、またそれぞれの動詞の木来持つ基木義と違った惹味合いで用いられるものしか見

られなかったので、副詞的に用いられる動詞の反復語は、基本的に単音節の単純語の動詞にお

いて行われるものであり、恨用句的な召味合いで用いられるものだと考えられる。

反復される動詞は土に単音節の単純語の動詞において行われるものであり、そして、反復が

行われても動詞の機能が存続するものもあれば、失われるものもある。前者は、動詞に反復が

行われても依然として動詞の機能としてしか用いられていない (23) の「thamtham (する・ す

る）」、 (25) の「khftkhit (考える・考える）」、 (26) の「paipai (行く・行く）」、そして (27)

の「chuaichuai (助ける・助ける）」に、そして動詞、形容詞、副詞、のいずれの機能としても

用いられている (22)、(34)、(39) の「haalJhaalJ (離れる・離れる）」に、動詞と形容詞のいず

れの機能としても用いられているが副詞としては用いられていない (29)と (35)の「khunkhun 

（慣れる・慣れる）」に、そして動詞と副詞としては用いられているが形容詞としては用いられ

ていない (24) と (40)の「yuuyuu (いる／住む・いる／住む）」に見られるe 一方、後者は形

容詞としては用いられるが、動詞と副詞としては用いられていない (38) の「<let<let (摘む・摘

む）」と「<loon<loon(当たる・当たる）」に、そして、形容詞と副詞として用いられているが動詞

としては用いられていない (36) と (42)の「phl;'i;:iphiぬ（うっかりずる／気を抜く・うっかり

する／気を抜く）」に見られなまた機能的にはそのまま動詞として用いられていても、それぞ

れの動詞の本来持つ某本義のままではなく、見本義が強化されたり、弱化されたり、繰り返し

て行なわれる行動を表したりする等のように様々な意味合いで用いられるようになる。一方、

副詞的に用いられている動詞の反復語は、それらの動詞の本来持つ基本義から離れで慣用句的

な意味合いで用いられているものが主流である。

2.3 反復が行われる形容詞の機能

タイ語では、形容詞は叙述形容詞以外にも、名詞や動詞を修飾する機能も持つ。たとえば、「dek

khonnii並 （この子は背が凸上こ」にある「SUUI) (高い）」は叙述形容詞であり、「l由onsuuq dai 
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prlap (背が高い人は有利です）」にある「Slllll)(高い）」は名詞「khon(人）」を修飾し、そして

「khaikhan Sllllll (熱は高く上がった）」にある「SUUIJ(高い）」は動詞「khan(上がる）」を修飾

している。本節は形容詞に反復が行われると、それぞれの反復語はどのような機能として用い

られるのかについて、 2.3. 1~2. 3. 3で例文を示しながら記述する"

2. 3. 1 形容詞→ 叙述形容詞

本項では反復される形容詞が叙述形容詞として用いられている例を (13)~ (18)のように
提示し、そこに見られる反復が行われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(43) tum naam nii ca naa naa 1§7 yuu luk luk,thli phtu ca dEEfJ dm7. 

この水ぶくれはちょっと分厚くて、ちょっと深いところにあって、皮膚（の表面）は

赤っばくなる。 ［宮本 20旦1:32]

(44) mii phuu-chaai yuu th'linan, thaathaatJ pli:Ek pli:Ek. 

そこには男性がいて、様子がちょっとおかしい。 [ht tps: //1 ongdo. com] 

(45) cam dai waa saai man sri nam-taan nam-taan, mai chai sri khaao. 

（バッグの）肩掛けの紐の色は白いのではなく、茶系だったという記憶がある。

［宮本 2021:32] 

(46) raan kaafEE rim thaaIJ, banyaakaat sabaai sabaaL 

道端のコーヒーショップです。リラックスした雰囲気です。 [https://www, 丘ipadvisor_fr] 

(47) Nik chiu chiu yuu IErn, kh6ot chiu l;-i;-ii thti-ralc 

私は落ち着いている、すごく落ち着いているわ。 ［宮本 2021:40] 

(48) Benli s細 s細 saisai,naarak dii,cao-yIJJ Tatsika l;i;ii chわpkhui duai. 

ベンリ （男性の名前）は正直で純粋です。それが可愛いので、タシカー干女は彼と

話すのが好きです。 ['呂体、 2021:36]

(43) ~ (48)に見られる「naanaa(原い・厚い）」、「dEEl)d終1J(赤い・赤い）」、「pl合Ekpl合Ek(お
かしい• おかしい）」、「nam-taannam-taan (茶色の・ 茶色の）」、「sabaaisabaai (楽な・楽な）」、「chiu

chiu (chill・chill)」そして「s細 s細 saisai (正直な・正直な・透明な・透明な）」は叙述形容詞

として用いられている。「naanaa (厚い・厚い）」は「ちょっと分厚い」、「dEElJdEElJ (赤い・赤

い）」は「赤っぽい」、「plr:ckplr:ck (おかしい• おかしい）」は「どちらかと言えばおかしい／ち

よっとおかしい」、「nam-taannam-taan (茶色の・茶色の）」は「茶系の」、そして「sabaaisabaai 

（楽な・楽な）」は「リラックスしている」という意味合いで用いられている。 (47)にある「chiu」

は英語の「chill」から来て、「落ち着いている、楽な、リラックスしている」という意味で用い

られている。 (48)の「SHHSHH sai sai (止直な・止直な・透明な・透町な）」は複数の形容詞が「AABB」

という形式で用いられている。 (48) にある「sai」は「透明な」から「純粋」へと意味的な批張

が行われ、「SHHSHH sai sai (正直な・正直な・透明な・透明な）」は「正直で純粋」という意味を

持ち、ベンリ の気質を表している。

ここで反復される形容詞は上記の通り叙述形容詞として用いられている。それらの叙述形容

詞は単音節や多音節の単純語において行われる反復語もあれば、複合語において行われるもの

もある。そして、タイ語の形容詞だけではなく、英語から借用した形容詞において行われるも

のも見られる。またそれぞれの形容詞の本来持つ基木義より意味が曖昧化、弱化される場合も
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あれば、某本義から拡張されて別の意味合いで用いられるものもあるし、また「AABB」とい

う形式で複数の性質や状態等の共在を表ず語として用いられる場合も見られる。

2. 3.2 形容詞→ 名詞の修飾詞

反復される形容詞が名詞を修飾するために用いられるのも多く見られる。本項では反復され

る形容詞が名詞を修飾するために用いられている例を (49)~ (57) のように提示し、そこに
見られる反復が行われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(49) kaan dairap "si'r:11-d紅t?o:Jn ?o:Jn" chCtatJ chao mii prayoot yaa1Jrai baalJ. 

午前中の「弱い日光浴」をすることにはどのようないいことがあるのでしょう。

[https: / /wmv. you tube. com] 

(50) pratheet thai rao mii khwaam-chfia plEEk plEEk yuu maak maai. 

タイには変わった信仰がたくさんある。 [https: / /www. sanook. corn] 

(51) krapao dEEf) dEEf) bai nan sai fai khanaat A4 dai mai. 

その赤っぽい鞄は A4のファイルが入る？

(52) khun ch:J':Jp phuu-chaai kfr ki:r mai chai ruu khrap. 

君は年配の男性が好きなんじゃないんですか。 [https: / hww. you tube. mm] 

(53) thi':Eo nan mii raan ?aroi ?aroi sa?aat sa?aat並ulaai raan. 

そこには、清潔で美味しい店が何件もあります。 ［宮本2021:37]

(54) yii-slp sotJ phom san2020, kee kee, chik chik. 

2020年のシックで格好いい20のスタイルのショートヘア。 ［宮本2021:38] 

(55) khon-raai raai nii mai chai manut, klaa yitJ dek taa dam dam. 

この犯人は、小さくあどけない子供を撃つことができるなんて、人間ではない。

［宮本 2021:39] 

(56) haa raan chiu chiu satJ ?arai maa kin r:J:Jl]-th切 kanl~~i mai. 

リラックスした雰囲気の店を探して、お腹が空く前に何か食べましょうか。

［宮本旦021:40] 

(57) phoo kan thii kap phflan-ruam f)aan huai huai. 

能力がない同僚にはもううんざりだc [https: / /thcpract i ca 1. co] 

(19) の「?:>Jn?:>Jn (やわらかい・やわらかい）」は「SEEIJ-d注t(陽射し）」を修飾し、「弱い

陽射し」という意味で用いられている。 (50) の「pl蕊kpl詮k (変わった／おかしい・変わった

／おかしい）」は「変わった」という意味で「khwaam-chfia(信仰）」を修飾している。 (51) の

「d訳 I)d訳 I)(赤い・赤い）」は「赤っぼい」という意味合いがあり、「krapao(鞄）」を修飾して

いる。 (52)の「K蕊k蕊（老いた・老いた）」は「年配の、高齢の」という意味合いがあり、「phuu-chaai

（男性）」を修飾している。 (53)の「ar:>i??ar:>i sa?aat sa?aat」は「?ar:>i(美味しい）」と「sa?aat

（清潔な）」からの「AABB」という形式の反復であり、「清潔で美味しい」という意味合いで

用しヽ られ、「raan(J占）」を修飾しているc (54) の「keekee chik chik (格好いし＼・格好しヽ い・シ

ック・シックしている）」も (53) と同じように複数の形容詞が「AABB」という形式で用いら

れている。「kee」は英語の「gay(華やかな、きらびやかな）からの借用語であり、そして「chik」

も英語の「chic」の反復であり、「keekee chik chik」は「シックで格好いい」という意味合いで
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「SOI)phom san (ショートヘア）」を修飾している。 (55) の「damdam (黒い• 黒い）」は「taa

（目）」を修飾し、「taadam dam (あどけない）」という慣用句的な意味合いで用いられている。

(56) の「chiuchiu」は (57) にある「chiu」と同じで、英語の「chill」から来て、「落ち着いて

いる、楽な、リラックスしている」という意味で用いられ、「raan(J占）」を修飾している0 (57) 

の「huaihuai」は潮川語の「壊 huai (悪い／劣悪な／さまにならぬ）」から借用して「性格が悪

い、能力がない」という怠味合いで用いられ、「phflanruam IJaan (同僚）」を修飾している。

上記の通り、形容詞に反復が行われると、名詞の修飾詞として用いられるc それらの反復語

には、タイ語だけではなく、英語や潮州語から借用された形容詞も見られるのそして、単音節

あるいは多音節の単純語のものもあれば、複合語のものもある。また、「AABB」という形式で

複数の形容詞からなるものもあるc さらに、それぞれの形容詞の本来持つ基本義のままで用い

られるものもあれば、基本義とは違った意味合いで用いられるものもある。

2.3.2 形容詞→ 動詞の修飾詞

反復される形容詞は動詞を修飾するために用いられるものも多く見られる。本項では反復さ

れる形容詞が動詞を修飾するために用いられている例を (58)~ (66) のように提示し、そこ
に見られる反復が行われた語の構成や反復後の意味についても記述していく。

(58) saao Patty ca ch必pt詮17naa 7必n?J::in. 

パッティー（女優の名航）は薄く化粧をするのが好きです。

[jelly. in. th/articles/celeb-natural-makeups] 

(59) n::>::i1J-saao kh必1Jphom ch必pphuut plをEkplc£k. 

私の妹はよく変なことを言っている。 [h l.Lps: / /www. palonovel. com] 

(60) sak wan man ca phaan pai ciI] ciI] chai mai l<lta, khwaam-phlt-waJJ, sfa-cai, khwaam cep-puat. 

いつか確実過ぎ去って行くんですよね、絶望、悲しみ、苫しみは。 [https://pantip. com] 

(61) taai nh llEE haak khaao nfi pen rttal) Cil). 

この噂が本当でしたら、本当にやばいです。 [https: // co fact. org] 

(62) raan duu sokkaprok sokkaprok n⑳ i, ttc r6t-chaat dii, raakhaa kSthLiuk. 

店はちょっと汚く見えるが、味がよくて、値段も安い。 ［宮本 2021:33]

(63) pさ;:itthiiwii bao bao, sfal) man dal) r6pkuan khon khiial) hぬ1).

テレビの音を小さくしなさい。音が大きくて隣の部屋の人に迷怒をかけているよ。

(64) panhaa phuut reo baaJJ khraJJ k;'J;:it caak rao haai-cai t細nt細nsan san. 

早くしゃべるという間起は浅く短く息をしていることに原因があることもある。

［宮本 2021:37]

(65) ldphCtu-cat ?alaJJkaan daao laan duatJ JJai, sfla-phaa kSca duu wg;:i wぬnわi.

だって、豪華なのが好きなプロデューサーだから、（出演者の）衣装はちょっと人げ

さになる。 ［宮本 2021:40] 

(66) 76::ik b蕊phuai huai vaJJJJii chai mai dai. pai tham maa mai. 

このようにいい加減にデザインをしてはだめ。やり直しなさい。

(58)の「?o:Jn?o:Jn (やわらかい・やわらかい）」は「薄く」という意味合いで川いられ、「tEEJJ

naa (化粧をする）」を修飾している。 (59) の「plEEkplEEk (変わった／おかしい・変わった／
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おかしい）」は「変に」という意味で用いられ、「phOut(言う）」を修飾している。 (60)の「Cil]

CiIJ (本当の• 本当の）」は「確実に」という忍味で用いられ、「phaanpai (過ぎ去る）」を修飾

している。 (61)の「n蕊n蕊（確実な・確実な）」は「絶対に、間違いなく、必ず」という意味

で用いられ、「taai(死ぬ）」を修飾している。ここでの「taai(死ぬ）」は「たいへん、やばい」

というような慣用句的な底味合いを持つ。 (62)の「sokkaproksokkaprok (汚い・汚い）」は「ど

ちらかと言えば汚い」という意味で、「duu(見える）」を修飾している。 (63)の「baobao (軽

い・軽い）」は「（音を）小さく」という意味で用いられ、「pぬtthiiwii (テレビを付ける）」を

修飾している。 (64) 「tfluntflun san san (浅い・浅い・短い・短い）」は形容詞「tflun(浅い）」

と「san(短い）」が「AABB」という形式で用いられ、「浅く短く」という意味合いで、動詞「haai

cai (息をする）」を修飾している C (65) の「wil~wil~」の「wil~」は英語の「over」から借用し、

「大げさに」という汽味合いで、「duu(見える）」を修飾している。 (66)の「huaihuai」は (57)

の「huaihuai」と同じように、潮州語から借川した「壊huai(悪い／劣悪な／さまにならぬ）」

の繰り返しであり、「いい加減に、お粗末に」という意味合いで用いられ、「76Jkb詮p(デザイ

ンする）」を修飾している。

(58) ~ (66) の通り、形容詞の反復語は動詞（句）を修飾して副詞的に川いられている3
それらの反復語には、単音節の単純語のものもあれば、多音節の単純語のものもある。そして、

タイ語以外にも、英語や潮朴I語からの惜用語のものも見られる。それらの反復語はそれぞれの

形容詞の本来持つ基本義と同じ意味で用いられるものもあるe またその中には、「AABB」の形

式で用いられ、基本義が表す複数の状態が共起して行われるという意味合いで用いられるもの

もあなそして、某本義が強化されたり、弱化されたりするような意味合い、さらに、慣用句

的な意味合いで用いられるものも見られる C

形容詞に反復が行われると、上記の通り、叙述形容詞の機能が存続される場合もあるが、反

対に失われる場合もある。前者は、叙述形容詞としても名詞と動詞の修飾詞としても用いられ

ている (44)、(50)、(59) の「pl詮kpl蕊k(変わった／おかしい・変わった／おかしい）」に、

叙述形容詞としても名詞の修飾詞としても用いられている (13)、(51) の「d訳 1)dEEl) (赤い・

赤い）」に、そして叙述形容詞としても動詞の修飾詞としても用いられている (48)、(63)の「bao

bao (軽い・軽い）」に見られる後者は、名詞あるいは動詞の修飾詞として用いられている (57)、

(66) の「Maihuai (悪い／劣悪な・悪い・劣悪な）」に、そして動詞または文節の修飾詞とし

てしか用いられていない (60) の「Cil)Cil) (本当の• 本当の）」と (61) の「n蕊n蕊（確実な・

確実な）」に見られる。それらの反復語は外国から借用された語では単音節の単純語の形容詞に

おいてのみ行われるが、タイ語の形容詞においては単音節の単純語のみならず、多音節の単純

語及び複合語、さらに「AABB」という形式で複数の単音節及び多音節の単純語において行わ

れるものもある。それらの反復語にはそれぞれの形容詞の木来持つ基本義のままで用いられる

ものは見られない。すべての反復語は基本義と違った意味合いで用いられる。

3. 結論

2章で、タイ語の名詞、動詞、そして形容詞の反復語とそれらの反復語がどのような機能でど

のような汽味合いで用いられているのかについて述べた。それらを踏まえて、反復はタイ語だ

けではなく、外国語から借用された語においても行われるし、また単純語のみならず複合語に

おいても行われることがあるということが分かった。さらに、多種多彩な意味合いで用いられ

るようになった反復語はそれぞれの語の本来持つ機能のまま用いられる場合もあれば、本来持
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っているのとは違った機能で川いられる場合も多くあるということも明らかになった。すなわ

ち、語に反復が行われると従来注目されてきている意味的な変化だけではなく、機能において

の変化も生じるということである。それらの機能の変化にはド記の特徴があると考えられる。

第一に、反復によって変化する機能について。反復が行われても、その語の本来持つ機能は

残されるものもあれば、失われるものもある。前者の場合、多くの反復語は語の本来持つ機能

に加えて、修飾詞（名詞、動詞、文節を修飾する語をすべて修飾詞と言う：以下同様）として

の機能も持つようになる。そして後者の場合、すべての反復語は修飾詞としての機能を持つよ

うになる。

第二に、機能転換の方向性について。反復が行われると、多くの名詞と動詞は修飾詞として

用いられるようになる。また、本来叙述形容詞としての機能と修飾詞としての機能の両方を持

っている形容詞の多くも、反復が行われることで叙述形容詞としての機能が失われ、修飾詞と

しての機能だけが存続される。そこには、名詞⇔動詞、名詞⇔叙述形容詞、動詞⇔叙述形容詞

のような変化の方向件は見られない。従って、反復による機能転換が行われる場合、名詞→修

飾詞、動詞→修飾詞、形容詞→修飾詞、のいずれの嬰合もその転換の方向性は同じで、修飾詞

の機能として用いられるようになるということが明らかになった。

第三に、反復語の機能と意味との関係について。語に反復が行われても、本来持つ機能が存

続する語もあるが、本来持つ址本義のままで川いられるものは多くはなく、そのほとんどの場

合は韮本義と違った意味合いで用いられている。韮本義が強化されたり、その反対に弱化され

たりするものもあれば、複数や不特定多数が表されたり、継続的な行動が表されたりするもの

など、意味においての変化が生じるものの方が多く見られる。また、反復されることで複数の

機能として用いられることが可能になった語も、それぞれの機能において用いられる慈味は同

じものであるとは限らない。たとえば、 (1) の「phflanphflan (友人・友人）」は原形の「phflan

（友人）」と同じように、名詞の機能として用いられるが、「phflanphflan」は複数の友人を表し

ている。 (43)の「dEElJdEEl] (赤い・赤い）」は「dEElJ(赤い）」と同じように叙述形容詞の機能

として用いられるが、「dEEl]d訳 I)」は見本義が弱化されて「赤っぽい」という意味で用いられて

いる。 (34)の「yaathaatJ haatJ (視戚・離れる・離れる」にある「h細lJhaatJ (離れる・離れる）」

と (39)の「yuuhaatJ haatJ (いる・離れる・離れる）」にある「haatJhaatJ (離れる・離れる）」

の意味合いには相違が見られる。名詞の修飾詞として用いられる前者は「遠い親戚」を表して

いるが、動詞の修飾詞として用いられる後者は「閉わらない」という汽味合いで用いられる。 (24)

の「yuuyuu pai (仕む・仕む・行く）」にある「yuuyuu (仕む・仕む）」と (40)の「yuuyuu ({主

む・住む）」も同じ意味合いでは用いられていない。動詞として用いられる前者は「住んでいる

内に」という息昧で、行動の継続を表しているのに対し、文節を修飾している後者は「突然」

という意味合いを持つ。また、 (57)と (66)にある「huaihuai(悪い／劣悪な・悪い／劣悪な）」

も違った意味合いで用いられている。名詞「phflan-ruam-tJaan(同僚）を修飾している (57)の

「huaihuai」は「性格が悪い、仕事の能力がない」という汽味合いで用いられているが、動詞「？わk

応 p(デザインする）を修飾している (66)の「huaihuai」は「いい加減に、お粗末に」という

意味合いで用いられている、など。

第四に、造語においての反復の車要性について。上述の通り、名詞と動詞に反復が行われる

と、本来の機能では用いられなくなっても修飾詞としては用いられるようになるものが多くあ

り、また、多くの形容詞に反復が行われると、叙述形容詞の機能が失われても修飾詞としての
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機能は存続されるので、反復される名詞、動詞、そして形容詞はそれぞれの本来の機能だけで

はなく、その多くが修飾詞としても大きな役剖を果たしていることが明らかである。前述のよ

うに木来タイ語では形容詞が叙述形容詞以外に修飾詞としても用いられる。しかし、木稿では、

修飾詞として用いられるのは形容詞だけではなく、反復される形容詞、そして、反復される名

詞や動詞も修飾詞として用いられるものも非常に多くあるということが明らかになった。要す

るに、名詞、動詞、そして形容詞の反復は、タイ語での多種多彩な修飾詞を派生させると言え

るし、言い換えれば、タイ語の修飾詞には名詞、動詞、そして形容詞の反復が欠かせない大切

な造語法であるとも考えられる。

4. 今後の課題

上記に指摘した通り、語に反復が行われることによって派牛される機能は、その語の本来持

つ機能は存続されても、必ずしも同じ息味合いで用いられるとは限らない。修飾詞として用い

られる形容詞に反復が行われても同様に修飾詞として用いられるが、同じ意味合いで用いられ

ているかどうかはまだ議論されていない。たとえば、 (A)「
,. 

raan nn mii khanom ?ani laai yaalJ (こ

の店は美味しいお菓子がたくさんある）」にある「khanom?aroi (美味しいお茉子）」と (B)「raan

nfi mii khanom ?aroi ?aroi laai yaaIJ (この府は美味しいお菓子がたくさんある）」にある「khanom

?aroi ?aroi (美味しいお菓子）」は同じ意味合いで用いられているのかどうか、違った意味合い

で用いられているとしたら、どのような違いがあるのかについてはまだ明らかになっていない。

また、 (C)「chanyaak thaan khanom ?aroi ?ar』 （私は芙味しいお菓子を食べたい）」にある「?aroi

（美味しい）」は意味が変わらないのに反復語の形で用いられる必唆がある。このように、修飾

詞として用いられる形容詞は必ず反復を行わないといけない要因はどこにあるのか、などもま

だ不町な点が残されている。これらの間題は今後の課題としたい。

＇タイ語丹語話者コンサルタントはバンコク出身の共通タイ語を使っている 40代の女性である

2 
語の全体を繰り返すことて作られる反復語の表記方は、「fll(dam=黒い）」という形容詞の反復語を例にと

ると、「叶而1」のように繰り逗し記するのではなく、「maiyam6k」と呼ばれる反復符号「可」を反復する語

に後続して「~1 "l」と表記し、「damdam」と読む。
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